
Pesten csütörtökön junius 31 — lSífS.
M egjelen társávu l eg y ü tt he tenkén t ké tsze r vasárnap és csütörtökön. Fél évi d ijja  helyben 
képekkel 5 ft. bnriték ta lanu l : postán (» f t .  pengőben. B udapestiek  évnegyedenként is v á lt

hatnak  példányt. A1 fo lyóiratnak  egyes sz á m a , vagy képe 12 k r . p .  p.

ÉLET - TÖRTÉNET.
N e v e z e t e s  a s s z o n y o k

r ö v i d  é l e t r a j / . a .
( Folytatás•)

13.
W j i v i a  r u s i l l a .

Livius Drusus Claudianus leánya, előbb a’ mind születésére mind 
eszére mind vitézségére nézve nagyon kitűnő Tiberius Claudius Nero 
felesége vala, kitől volt is két lija, Tiberius és Drusus. F é r je , k i 
praetor, utóbb pontifex v o lt, a ' triumvirátus idejében Antonius 
részén lévén, Octavianustól (k i utóbb Augustus nevet vett fel) k i- 
tiltatott olasz országból. Nagy veszedelmek között követte Lívia fér
jé t Siciliába; többek között egyszer, egyetlen szolgától követve, 
gyermekét: karján tartva, kénytelen volt életét egy kis sajkára bizni. 
M áskor, igen kicsinyen múlt, hogy Octavianus fogságába nem esett. 
Később kibékülvén Octaviannssal fé rje , vele együtt Komába ment: 
de különös fordulása a’ so rsnak! — azért hogy örökre elváljanak 
egymástól. Augustus megismerkedvén Líviával, annyira bele sze
rete tt különös testi és lelki szépségeiért, hogy házasságot ajánlott 
nek i; miatta elvált feleségétől Scriboniától, 's  őt elragadta fér
jé tő l; és a’ nagyra vágyó asszony eltudta az előtt szeretett férjét 
hagyni a’ nagyobb fényre vágyásból. Akadályok vettettek a’ papság 
részéről is egy beköti etésöknek elébe, mivel Livia épen anyai reményben 
volt: de azokat meggyőzte az Augustusi óli félelem, inkább hajtván a’ 
vallás szolgái a’ hatalmasnak akaratjára, mint a’ törvényekre és illen
dőségre. Tökéletes birodalmat vevén Livia Augustus szívén, igen 
tudta azt nagyra vágyó terveinek kivitelére használni. Fő volt azok 
között, hogy íijának Tiberiusnak a’ császárságot megszerezze. Azért reá 
vette férjét, hogy egyetlen leányát, Júliát, számkivesse, valamint an
nak liját is Agrippát. Neki tulajdonítja majd minden régi író a’ 
nagyon derék ifjú M ircellus (Üctavia fija, Júlia férje) ha lá lá t, 
és Lucius Caesarét (Augustus uuokójáét) is ;  sőt erős gyanúban volt, 
hogy magának Augustusnak is siettette halálá t, nehogy az Tiberius
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elfogadását megsemmisítvén, a’ viszsza hivott Agrippára hagyja a ’ 
császárságot. Annyi bizonyos, hogy sokáig , egész Tiberius haza 
érkeztéig , titokban tarlotta Aiignstns halálát, félvén, hogy annak 
távul létében valami támadás talál kiütni. S oha , a’ mint róla 
meg van jegyezve, asszony mélyebben nem avatkozott politicába, 
’s befolyását és hatalmát jobban el nem tudta titkolni, m int ő. Min
den cselekedetét igazgatta Augustusnak; hol keménységre ingerlet - 
t e ,  hol engesztelte, lágyito tta  kegyetlenségre hajló természetét. 
Végrendeletében a’ császár Líviát te tte  fő örökösévé, őt a’ Júlia nem
zetségbe felvetette, ’s Augusta névvel tiszt élt e-ineg. Az Augustus
nak halála után építtetett templomban, hol istenségképpen fisztel
te te tt , Livia volt holtáig fő papnő Júlia Augusta nevet viselve. T i
berius császár a’ legrútabb hálátlansággal fizetett anyjának , mind 
é ltében , mind holta után. Nem tekintvén, mennyi sok jóval volt az 
irá n ta , hogy egyedül neki köszönhette császárságát, hogy min
dent elkövetett boldogságáért, a ’ legirtóztafóbb bűnökre is vetemed
vén iránta viselt anyai szerétéiből. Utósó betegségében meg nem lá
togatta, sőt halva sem nézte-m eg; végrendeletét m egsem m isité, ’s 
nem engedte, hogy nagy pompát tartsanak tem etésére, annyival 
kevésbbé az t, hogy a’ senátus kívánsága szerint isteni tisztelettel 
tartsák-fenn emlékezetét. M eghalt 29-dik észtben K. U. u tá n , 86 
éves korában. Caligula, a’ későbbi császár, Livia Dritsus fiijának 
unokája, inaga mondott szépanyja felett halotti beszédet.

13.
E p o n i n .

Julius Sabinus vetélkedő társa volt Vespasianusnak a’ romai csá
szárság felett. Az utósóbb lévén győztes, Julius Sabinust halálra ke
reste. Ez egyik majorjába menekedett e lő le , de magát oltalmazható 
állapotban nem lelvén, azonban némi reményt táplálván sorsának még 
jobbra fordulása irá n t, egyetlen módnak találta annak elérhetésére, 
ha ellensége boszúja elől kedvezőbb körülményekig elrejtezik. Azon 
hirt terjesztette tehát e l , hogy magát meg akarja ölni. Minden cse
lédét, rabszolgáját elbocsátá, egy meghittjén kivül. M ajorját felgyúj
to tta , hogy leégését higyje mindenki; ’s m árm o st hű szolgájával 
épületeinek egy csak tőle ismert föld - alatti rejtőkébe vonult. Való
ban holtnak is tartotta Julius Sabinust m indenki, még nagyon ked
ves, minden erénynyel díszes fiatal nője Eponin is ,  k i vigasztalhatta n 
volt vesztesége felett, ’s végét akarta örömtelen éltének vetni. De 
rokonai szoros gond alatt tartván , minden használható fegyvert el- 
távulitottak tőle. Nem maradt: egyéb eszköz kétségbe esés-szültc te r
vének kivitelére az éhen halásnál, ’s arra el is határozá magát.
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Hamm nap és d éjjel nem vett m ár semmi tápszert magúhoz, ruidón 
fé rje , kedves felesége sorsa iránt nyugtalankodva, megbízta hú 
szolgáját, hogy vigyen h irí neki hogylétc felől. Rettenetes el- 
szánásának hallására, hiriil adatta hű nejének életben és hol létét. 
Nem késett az — első éjszakán mindjárt hozzá sie tn i, ’s minden 
következőkön kim ent egyedül, g y a lo g , a’ 2 óránál távulabb eső 
m ajorba, férjét önkéntes szomorú fogságában vigasztalni, 's egész 
napokat töltött vele, mikor csak a’ fölfedeztetés félelme nélkül tehet
te. K ét iker Hűt sziilt itt férjének, ’s ott tartotta és táplálta őket. 
Kilenc/ évesek voltak már gyerm ekei, m ikor a ’ városból gyakori 
eltávozása gyanút gerjesztvén, Vespasianus megbízottjai által ki- 
kéiulclteték. Rajtok tö rtek , ’s bilincsekkel terhelve hurczolták mind
nyájukat a’ császár elébe. 1 lijába borult Eponin a’ kegyetlen volt 
vágy társnak lábaihoz, hijába esdeklett férje életéért, elébe terjeszt
ve a ’ szerelem és kétségbe esésnek ékes szállásával, hogy Sabinus- 
tol nincs miért félteni többé hatalm át, hogy annak egykori bűne, 
luelly csak abban állott, hogy magát Vespasianussal egyenlőnek tar
to tta , eléggé meg van 9 esztendei setét tömlöczben ’s magánosság
ban senyvédéssel büntetve. Elébe vitte két gyerm ekét, k ik  még so
ha napvilágot nem lá tta k ; lefesté eddigi szomorú életöket, le azon 
irtáztatóságot, hogy csak azért kellett nekik a’ világosságot megis
merni , hogy a ty juknak , az egyetlen ismert kedves lénynek , meg
gyilkoltatását láttassa-ineg velek. Nagy volt a’ szánakodás, nagy a’ 
közönséges részvét ISabinus és Eponin iránt az egész népnél, de az 
csak sietteté Vespasian kegyetlenségét. Megölette őket irgalom nél
kül 78. észtben K. U. után. Több költőnek szolgált e’ szerencsétlen 
házasok nagy szeretete egymás iránt tragödiái tárgyul; K a u f m a n n  
Angelika, a’ nagy tehetségű festőné, pedig egy igen szép szerkezetű 
képben ábrázoló, olajos festésben, a ’ barlangban együtt életöket.

14.
Xenob i a .

Palm yrai k irá ly n é , egyike azon legfenségesebb nőknek , kik 
valaha királyi korm ányt birtak. Odonatus Saracenus fejdelemhez ment 
férjhez, és nagy mértékben részese volt mind azon fényes hódítá
soknak és győzelm eknek, mellyeket. az, különösen a’Persákon vett. 
A’ nagy Cleopatrától mondta magát származottnak: de ha szinte 
vérszerinti utódja nem volt. i s ,  örököse vala minden nagy tulajdo
nának , bátorságának, vitézségének, férjlias elszántságának, hibái 
közül pedig csak kevésnek. — Történetét charakterének homályos 
oldala felőli megismertetésén kell kezdeni. Férjét , mostoha tijával 
együtt m eggyilkoltatta, az uralkodást féltvén az utóbbitól, kit atyja

a
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a’ leggyengédebben szerete. Ezek többé útjában nem leven, császári 
czimet vön-fel, ’s több éven által uralkodott napkeleten , mindenek
től csudáit bölcsességgel és alattvalói boldogságát munkálva. Időkorá
nak minden írója magasztalja erényeit, különösen tiszteletre méltó női 
szeplőtlenségéf, — mellynek ellenkezőjét annyira megutáltatta sok ro
mai császárné, a’ M essalinák, Faustinák, ’s Agrippinákban, —  és tu
dományok és szép mesterségek iránti szeretetét. A’ bölcs Longinus 
volt tanító m estere, "s tőle megtanulta, miképp kelljen a’ philoso- 
phiát trónra helyezni. Tökéletes jártossága volt a’ világ történe
teiben; sőt ő irta röviden a ’ „napkeleti tartományok történetét14 — 
és -  „A lexandria városa viszontagságait.44 — Aurelianus császár 
erősen féltévé magában a’ nevezetes asszonynak m eghódítását, ’s 
egész Antiochiáig ment ellene, hol Zenobia 600.000 emberrel várta. 
Maga vezérelte a ’ fejdelemnő seregét, nem kerülvén a5 háborúnak 
legnagyobb fáradalmait. G yalogolt, mint bármi közkatona, nem te
kintvén nemének gyengeségeit. Dühösen csatázott a’ két sereg , és 
szinte Zenobiáé lett már a’ győzedelem, mikor lovasságának vigyá
zatlan előre haladása miatt a’ szerencse megfordult, és a’ Komái
nk lettek győztesek. Nagy részét elvesztvén Zenobia ezen elválasztó 
ütközetben seregének, Pahnyra városába zárkozott. Ostrom alá vette 
Aurelianus a5 várat: de Zenobia magát olly sokáig és olly állhata
tosan oltalmazta, hogy a’ császár bele fáradt az ostrom ba, ’s egy 
levelet irt n ek i, mellyben reá akarta birni maga m egadására; életé
nek kirnélendését Íg é rte , kellemes m enedékhelyet, és a’ Palmyra- 
iak jogainak meghagyását. Zenobia következő, jelességeért emléke
zetben maradt választ küldött: „Z enobia , napkelet királynője Au
relianus császárhoz. Előtted még senki tőlem követelésedhez hason
lót nem kívánt. A ’ hadban vitézségnek kell elhatározni a’ dolgot, ’s 
inég is azt kívánod, hogy én magamat neked m egadjam , mintha 
nem tudnád, hogy Cleopatra inkább mint királynő kivánt meghalni, 
mint egyébképp* élni. Mi segítséget várunk a’ P e rsák tó l; a’ üiarnce- 
n o k , és Örmények érettünk fegyverkeznek. Egy rabló csoport sere
gedet semmivé tette Syriában. Mi lesz belőled, ha én egyesült erő 
vel ellened fordulok ? Kizonyosan alább fogsz hagyni azon kevély
séggel , melylyel most mint önkényes ur parancsolod magam mega
dását.14 — Aurelian e’ levél vétele után még inkább sietett a’ meg
támadással. A’ Persáknak elébe m ent; véletlen megütközött velek, 
’s megverte őket. Az Örm ényeket és Saracenokat fenyegetésekkel ’s 
Ígéretekkel részére hajtotta. Zenobia ezek miatt segedelem nélkül 
látván m agát, éjjel elhagyta a’ várost (melly magát azután feladta), 
’s tevéken akart Persiába menekedni. A’ császár meg nem elégedett 
ennyi győzedelemmel, mert nem hitte magát mind addig napkelet
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urának , míg a’ fejdelemnő maga is kezeiben nem lesz. Űzőbe vé
tette teh á t, "s utói é r té k , m ikor éppen már az Enfraton vala által— 
szállandó. Elébe vitetvén a’ császárnő A urelianusnak, kérdezte tő le :
—  „hogy ' merészelt a’ romai császárokkal ujjat huzni!“ — ,Neni 
láttam — felelt ő — császárokat a ’ Ciallienusokban, és hozzájuk 
hasonlókban; de te tudod, hogy’ kell győzni, ’s téged méltónak is
m erlek , hogy császárnak nevesztessél.4 — A ’ katonaság halálát k í
vánta; de a5 győzőnek szüksége volt é le tére , hogy az triumphusa 
dicsőségét nevelje. Meg is kellett azon Zenobiának jelenni; de ott 
sem kívánt fejedelmi pompájával alább hagyni. Olly nehéz arany 
lánezokkal volt kötözve, hogy rabszolgák emelték u tána , és gyön
gyökkel ’s drága kövekkel úgy vala m egterhelve, hogy több izben 
meg kellett állapodnia ’s pihennie, nehezen birván azoknak súlyait. 
Különös szépségű nem volt; de felséges term ete, le lkes, tüzes, fe
kete szemei, nemes maga tartása, ’s azon m éltóság, melylyel sor
sát is viselte, megnyerték részére az egész romai népnek szivét. 
Aureliánus maga is azt felelte azoknak, k ik  kárhoztatták, hogy egy 
asszonyon vett győzedelmet olly nagyra ta r t : „azon asszony sok vi
téz férjíival fel-ér érdemre nézve.44 — i  le lj re hozá a’ császár Zeno
biának triumphuskori megalázását; mert azon túl rangjához képpest 
bánt vele. Az olasz ország legszebb vidékén fekvő Tivolit neki 'a ján
dékozta több jószággal együtt, hol kellemes életet folytatott királyi 
kényelem m el, mindenektől tisztelve, és szeretve. Leányait a’ leg
előbbkelő házakból eredt romai ifjaknak adta feleségül. F ija  Vabol- 
lath egy örmény fejdelemséget nyert. — Legnagyobb tiszteletet é r
demlő fejedelemnő volt Zenobia, ha erényeit kevélység, és kegyet
lenség nem homályositja vala. M eghalt 290. észt. körül K. U. után.
— P. Jouve igen érdekes életirását adta Zenobiának. Calderon pe
dig játékszínre vitte történetét.

PESTI VIZSGÁLÓ.
D u d á n  jun. 12-kén s/.enderült-el boldogabb világra n. mgt'i V á sá ro s-N a -  

m ényi idősb báró E ö t v ö s  I g n á c  % ur cs . k. valós, belső titkos tanácsnok  
’s  arany k u lc so s , in. kir. fö pohárnok m ester, Abaűj megyei főispán, sz . Ist
ván je le s  rendének v i t é z e ,  ő excja , életének 7(1. évében (szü l. 1763. jan. 0 . )
—  Hült tetem ei M -k én  csendes szertartás m ellett v itcttek -e l a’ családi s ír 
boltba Súlyra (B orsod  m egyeben).

HAZAI IIIRLELŐ.
S o m o g y i  l ó - v e r s e n y  1S3S.

A ’ ns Som ogy várm egyében három év  előtt kezdett lóverseny' e’ folyó 1S3S. 
évi sepi. 10-kén veendi k ezd etét, és a’ rendezett csikók  jutalmazásával 
és lóárverésscl e ’ következendő mód rcn d cltetctt-e l.

Septeinbcr 10-kén r e g g e l i  9 ó r á t ó l  2  ó r á i g  a d ó z ó k  c s i k a i j u -  
t a l  i na z á s a ,  é s  l ó  á r  v e r  é s ;  délután 2 ó r a k o r a ’ verseny illy renddel-
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J. A d ó z ó k  e l s ő  v e r s e n y e .  GO pf. az e ls ő , 20 pf. a’ második lóé. — 
2  ang. mf. —  F uthat érte  minden som ogyi adózónak lova; teherre semmi 
tek intet.

2 . T á r s a s á g i  d i j .  6 0  arany , minden som ogyi birtokosnak ugyan ott nem
zett nem telivér lovára — 1 l /<i ang. mf. isin. — 3 c . 00  ft. , 4e. 110 ft., 
5 c . 115 f t . , (ic. és id. 119 f t .;  k . 2  fonttal k e v e se b b , idomított lovak 5 
fonttal több teherrel. — Bejelentés 48 órával előbb :

3 . A d ó z ó t  m á s o d i k  v e r s e n y e .  25  pf. az e ls ő ,  és 15 pf. a’ másik
lóé — 1 J[4 ang. mf. —  feltétel ú gy  mint az l-ső  díjnál.

4 . K ü l ö n  f o g a d á s .  25 arany tétel , ,fu ss  vag y  fizess*. 2 ang. mf. C s a -
p o d y  P á l  3e .  p. k.  A b u l y ,  ap. Samham E m ir , an. Abulaj, 90  ft.

F e s t e t i c s  M i k l ó s  gr.  5e.  p. k.  K o h e c e a ,  ap. M urphy, au. 
M a ri, 9 0  ft.

5 . K ü l ö n  f o g a d á s  3 0  arany té te l:  ,fu ss v a g y  fizess*. 1 *|<j> ang. mf.
C s a p o d y  P á l  3e.  sg.  m.  F i g a r o ,  ap. Murphy an . M arbek, 92  ft.

F e s t e t i t s  M i k l ó s  gr.  4 e .  p.  k.  E s t r e l l a ,  ap. D octor Olo- 
r o so , an. H elena 110 ft.

6 . K ü l ö n  f o g a d á s .  25  arany té te l:  ,fu ss v a g y  f iz e ss1 l* |a  ang. mf. —
C z i n d c r y  L á s z l ó  3e.  p.  m.  M u r p h y  ap. Murphy an. C sin os, 
9 0  ft.

F e s t e t i c s  M i k l ó s  gr.  3o.  p. k.  M i s s  F a n n y ,  ap. Doctor 
Oloroso , an. M a ry , 9 0  ft .

7 . K ü l ö n  f o g a d á s .  25 arany té te l:  ,fu ss v a g y  fizess* l i ' s  ang. mf. —
C z i n d e r y  L á s z l ó  3e .  p. k.  S z a j k ó ,  ap. Duotor O lo ro so , an. 
S z a j k ó  90  ft.

F e s t e t i c s  M i k l ó s  gr.  3e.  p. k.  S a r o l t a ,  ap. Doctor Oloro
so  , an. H elena 90  ft.

Scptem ber 11-kén r e g g e l  9  ó r á t u l  12 ó r á i g  l ó á r v e r é s ,  d é l 
u t á n  2  órakor lóverseny.

] .  A d ó z ó k  h a r m a d i k  v e r s e n y e .  5 0  pf. az első  , 25  pf. a’ második 
lóé . —  lV s  ang. mf. — feltétel n. m. az első  dijnál.

2 . T á r s a s á g i  d í j .  50  arany. F uthat érte minden a’ m agyar honban szü 
letett nem t .v .  ló akárkinek tulajdona. —  2 ang. m f . — 3c.  9 5 ., 4 e . 115., 
5c. 1 2 0 . ,  Ge. és id . 124 ft. k. 2 fta l kevesebb teherrel. Bejelentés 28 órá
val előbb.

3. C z i n d e r y  d i j .  10 arany szegényebb sorsú h aszonbérlők , mesterembe
r e k , é s  uradalmi cselédek  szám ára (lo v á sz  m esterek e t, lo v á sz o k a t, ’s  
idomárokat k ivéve). —  1 ‘la ang. mf. —  teherre semmi tekintet.

4 . T á r s a s á g i  di j .  30 arany : Som ogy várm egyében nem zett minden lóra,
m ellyek sent t. v. apa, sem  t .v .  anyáiul közvetlen nem szárm aznak , — 2  
ang. mf. —  3c. 9 5 . ,  4e. 1 1 5 ., 5e. 120. , Oe. és id. 121 ft. m. 2  ftal több 
teherrel. — B ejelentés 48 órával előbb.

5 . K ü 1 o g  a d á s. 2 5  arany té te l:  ,fu ss , vagy fizess* 1 *|4 ang. m f . —
C s a p o d y  P á l  3e.  p.  m.  M a z e p p a ,  ap. M urp h y, an. Eleclion , 
9 2  ft.

F e s t e t i c s  M i k l ó s  gr.  3c.  p. k . M i s s  F a n n y ,  ap. D octor  
O loroso, an. M ary , 90  ft.

6 . K ü l ö n  f o g a d á s .  25  A rany t é t e l ,  12 arany b á n a t; l * l g  ang. mf. —
C z i n d e r y  L á s z l ó  E lec lion  3c. sg . m. E 1 c c • i o n, ap. E lection, an. 
Csóka 9 2  ft.
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F e s t e t i c s  M i k l ó s  gr. le . |>. k. E strclla , ap. Doctor O loroso, 
an' H elén a , 110 ft.

Septem ber 12-ki r e g g e l  0  ú r ú t u l  12 ó r á i g  l ó á r v c r é s ,  délután  
2  óiukur lóversen y .

1. A d ó z ó k  n e g y e d i k  v e r s e n y e .  40  pf. az e lső , 20  pf. a’ m ásodik
lóé. —  1 * |4  ang. m f. — feltétel u. ni. az 1 -sö  Versenynél.

2 . F e s t e t i c s  G c i z a gr.  di j ; 40  a r a n y , m agyar Ilonban szü letett min
den lóra , m ellyek m ég a’ pesti vagy b écsi gyepen  nem nyertek . 2>]o ang. 
mf. 3e. ÜO. , 4e. 1 1 0 ., 5e. 1 1 5 ., Oe. é s  idősb 119. t. v. I n ,  m. 2  fonttal 
több teherrel, H ejelentés 48 órával előbb.

3. A d ó z ó k  ö t ö d i k  v e r s e n y e .  30 pf. az elsőé, 15 pf. a ’ m ásodik lóé.
—  1 * |4  ang. mf. —  feltétel mint az első versenynél.

4 . S o m o g y i  s z é p n e m  á l t a l  a 1 a p i t o 11 d i j .  1 12 arany értékű ser
leg . —  1 ’/.j ang. mf. —  F uthat érte Som ogy várm egyében szü le tett, ugyan  
oda való birtokosnak nem telivér lova. Ur lovasok , bár a ’ lovaknak nem 
tulajdonosaik  is- —  3e. 1 1 0 ., 4 c , 1 3 0 . ,  5e. 1 3 5 .,  Cc. é s  idősb 139 f t . ; 
k. 2  fonttal kevesebb.

5 . K ü l ö n  f o g a d á s .  25 arany tétel : ,fu ss , vagy fizess .1 —  1 1/2  ang. mf.
—  C z i n d c r y  L á s z l ó  Se.  p - k .  0  a b i c k a , ap. Murphy, au. C si
nos 110 ft.

F e s t e t i c s  M i k l ó s  gr.  5c.  p . k .  R c b c c c a ,  ap. Murphy an. 
M ary , 110 ft.

ö . T á r s a s á g i  di j .  40  arany. Futhat érte minden a’ m agyar honban szü 
lete tt nem t. v. ló akár ki tulajdona — 2  ang. m f.—  3c. 9 5 ,  4e. 115, 5e. 
1 2 0 , (ic. és id. 124 ft. k. 2 ftal kevesebb teherrel. —  H cjclentés 48 órá
val elébb.

Több leendő díjak és k ü lönfogadások , m ellyck addig állapíttatnának, 
a’ v ersen y i választm ány által el lesznek ren d elv e , mire nézve a ’ napi rend 
a’ verseny-napokra ki lesz  nyom tatva.

A ’ lóárverésre és szabad kézbiil vásárlásra a’ bel és ktil m egyebeli 
számos m énesekből nagy számmal fognak mindenféle lovak m egjelenni, ezek  
k öztt tele és félvérü angol és arab vérüek- is  lesznek . T artatik  e ’ lóver
sen y  és árverés H etesen nemes Som ogy várm egyei helységben , m e lly K a 
posváriu l 1 m érlföldnyi távulságra es ik . E z utóbbi helyen illendő m eg
határozott bérért szá llá s és k i -  ’s v issza -h ozó  lovakéul lesz  gondoskodva. 
H etesen  e g y  vendéglő a ’ m egjelenőket leh etség ig  fogja ellátni. L ó - is tá -  
16 ’s  élelem  pedig m eghatározott bérért szo lgá lta tik -k i.

Septeinber 11-ken K aposvárott a ’ ns m egye palotájában a’ felállítandó  
kórház hasznára sorsjátekos tánczm ulatság fog tartatni. Mind ezekre sz í
vesen  m eghivatik minden a’ nem zeti elűhaladást é s  ló ten yésztést kedvelő.

KÜLÖNFÉLE.
G y o r s á i g  v a g y  l a s s ú s á g  s z e l l e m i  m u n k i k f á n ,  M it e 

részben eredeti hajlamok ’s  gyakorlat teh etn ek , igen érdekes de bajosan m eg
m agyarázható pont, már csak azért i s ,  m ivel a ’ második az elsőtől sok rész
ie n  függhet. Quintus Cicero azt irja testvéréhez Marcim Tulliu.shoz (T'ic ad 
líu in t. f ia t . 11. 0 . ) ,  hugy 10 nap alatt négy szomorú játékot k ész íte tt. Minők 
leh ettek  c’ Quintinusi gyors term én yek , nem szóllhatunk rótok. E r a s m u s ,  

„buloudság m agasztalása11 czim ü szeren csés gunyiratát ( M o r u s  barátjánál

SZTE Klebelsberg Könyvtár Jelzet: 53.557



Londonban eg y  hét a latt irta. J o c h e r  állítása  szerint Harth (-j- 1G58) Ho-  
mer „ Iliá sz -á t<l három nap alatt 2 0 0 0 -c t  m eghaladó jó ( ? )  latin versben for-  
d itá -le . L e i b n i t z ,  ki a’ legnehezebb m athcm aticai feladatokat bámulatos 
könnyűséggel fe jté -m e g , papirosra tenni valam elly  gondolatot csak fáradság
gal tudott. Iratai között ugyan a/.on eg y  tárgyról négy  öt vázlat is  találko
z ik ; mi tö b b , k ev és fontosságú  lcvél-irásn ál is  3 — 4  lapot ron ta -e l, inig be- 
végzé  , és ném elly kézirata o lly  tömve van vakarások, jav ításokk al és törlé
sekk el, h og y  olvasni a lig  lehet. S a c h s  e n  M ó r i c z  g ró f ( f  1750) a’ had
tanról ,,R é v e r ie s“  czim  alatt irt munkáját 13 éjen át végeztc-bc. J o h n s o n  
S a m u  30 óra alatt kés/.ité-c] S a v a g e s  R i c h a r d n a k  180 8-ad rész 
lapra terjedő élettörténetét. —  „Z aira“  czimű szom orú'játékát V o l t a i r e  22  
nap alatt v ég zé-b e , és ,,L oix  de M inos-t“ nem egész  8 nap a la t t , ha külön
ben szavának hinni lehet. —  A lfredi „P ancgir ieo  a T rajano-jál“  (111  nyom
tatott lap ) 1784-ki m arczius 13-kán rósz kedvében k c z d te -c l, ’s már 17-kén  
k ész  vo lt a’ mü. —  B a l i r d t  178G—ki télen át KiO nyom tatási 8 -a d  rét iv 
munka a lá  k ész ített kéziratott. F o x  K á r o l y  órákig kész volt a’ parlament- 
ban elragadó ék esszú llássa l ’s m egakadás nélkül beszélni ; de ha gondolatait 
papirosra akarta te n n i, egészen  k ikelt valójából. A ’ legcsekélyebb értekezés 
több napi munkájába került. G ö t h e  W crthcr gyötrelm eit négy hét a la it irta: 
azonban m eg kell j e g y e z n i, hogy hosszas e lőkészü letek  után.

V i l á g i  é l e t  m ú l a n d ó s á g a .  T együk  a’ föld népességét 1 .000.000. 
0 0 0 -r a , kik eg y  század alatt mind kihalnak, llarininczhárom  evet szám ítha
tunk e g y  n em zed ék re, ’s  ig y  évenként 33 .333.333 — naponként 91 .324, órán
ként 3 .803, perczenként 05 , m ásod-perczenként 1 ember hul-m eg. Születni fog 
pedig évenként 37 0 3 7 .0 3 7 , naponként 1 0 1 .4 7 1 , óránként 4 .2 2 8 , perczenként 
7 0 ,  n iásod-perczcnként 1.

S z ó r e j t v é n y .

Egy p a tak  ’s környén viruló T a n ak o d o tt és versenygett
V idék b ír ja  n e v e m e t, Sok nagy te rv  is i t t  készült.

Soha sem em lít a ’ M agyar F ejem ’ keresve patakban
Soliaj nélkül engem et. H ogy ha jó l m eg fő ze tik ,

M ig if jú  vo lt birodalm a K edves é tek  több alakban,
R a jtam  á l lo tt s á to ra , U r tá lá ra  té te tik .

G yakran  feg y v ert v illo g ta to tt Óvd m agad fo rd u lt fe je m tő l;
R ajtam  , ’s  á l lo tt  tábora, Jegyeim  vég-hárm a hím

Nézz vissza csak rég ’ időkre ’S  hasznos á l l a t ; főleg éltlel
A ’ M agyar i t t  g y ű lt ö s sz e , Honom róna részein.

M I8 K 0 L C Z Y  IS T V Á N .

Előbbi rejtvény : s z í n é s z .

F i g y e l m e z t e t é s .  — K ö z e l i i  vén e ’ f o l y ó  f é l  évnek v é g e , b é r e lte i
nek e' lapok  t .  p á r t f o g ó i , m é ltó lta ssu n a k  f o ly ó i r a tu n k  jö v ő  f é l  é v i  la p ja ira  
a z  e lő f z e té s t  m ég  e ’ h ón ap  vége  e lő t t  a k á r  a' cs. k . p o sta h iv a ta lu k o n  a k á r  
F esten  a ’ k ia d ó  h iv a ta lb a n  m e g té te tn i ,  h o g y  la p ja ik a t  fé lb e n sza k a d ú s  nél
k ü l f o ly v á s t  kü ldhessük.

S zerkezi M á t r a y  G á b o r ,  hálpiaczon a lu l a ’ D una p a r tjá n . 114. szám  a la tt.

Nyomt, T r a t t n e r - K á r o  1 y i , úr i  u tsza ( iJ2 .
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